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B 16:1

H 16:1N1 yao zhuyi yabi yue, xiang Yehéhua nide shén shou Yuyugjié, yinwei Yehéhuf
a nide shén zai yabi yue ye jian ling ni cha Aiji.
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1 16:10bserve the month of Abib, and keep the passover unto the LORD thy God: for|
in the month of Abib the LORD thy God brought thee forth out of Egypt by night.

H1 16:10bserve the month of Abib and celebrate the Passover of the LORD your God,
because in the month of Abib he brought you out of Egypt by night.

B 16:2

H 16:2N1 dang zai Yehéhuda sud xuanzé yao i wéi ta ming de ji sug, cong nid qunj
yang qun zhong, jiang Yuyugjié de ji sheng xian gei Yehéhua nide shén.
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i1 16:2Thou shalt therefore sacrifice the passover unto the LORD thy God, of the flock
and the herd, in the place which the LORD shall choose to place his name there.
1 16:2Sacrifice as the Passover to the LORD your God an animal from your flock or|
herd at the place the LORD will choose as a dwelling for his Name.
H 16:3

1 16:3N1 chi zhe ji shéng, buke chi you jiao de bing. g1 ri zhi nei yao chi wu ji
ao bing, jiu shi kuanku bing. (ni ben shi jimang cha le Aiji di ) yao jiao ni yishengyi sh
1 jinian ni céng Aiji di chalai de rizi.
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i1 16:3Thou shalt eat no leavened bread with it; seven days shalt thou eat unleavened
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bread therewith, even the bread of affliction; for thou camest forth out of the land of Egypt inl
haste: that thou mayest remember the day when thou camest forth out of the land of Egypt
all the days of thy life.

11 16:3Do not eat it with bread made with yeast, but for seven days eat unleavened
bread, the bread of affliction, because you left Egypt in haste--so that all the days of your life
you may remember the time of your departure from Egypt.

H 16:4

i 16:4Zal ni si jing zhi nei, qi ri buke jianmian jiao, téu yi ri winshang sus xianj
de rou, yidian buke liu dao zaochen.

H16:4 JRAEIEA . EREA T WAV R & Sk—KRiE EVRAr==mRe A — "B AR B
HEF .

H16:4 BRZW, FERKEESEAT WARE. B KR EAREN, —ABARTET, B3
iR

H16:4 ZXER, FRIEN RS —FHMAUEA LR 55— WET 527 & B R AR H 2 58 .

H16:4 EHZW, REABEATAEE: BEHN, AATER%E K.

164 BRZA, EIRESRAANFRBIEEE, IRET— KRB _ LSRR, AATHERTR, ¥
FHER,

H16:4 BHIA. /RIUSIAARE. B HEE. kRN, BE THR.

H16:4 FEfR4tm N, CAAT BIEEE. B—HEg LR, — B ATTEHERR.

i1 16:4And there shall be no leavened bread seen with thee in all thy coast seven}
days; neither shall there any thing of the flesh, which thou sacrificedst the first day at even,
remain all night until the morning.

11 16:4Let no yeast be found in your possession in all your land for seven days. Do not
let any of the meat you sacrifice on the evening of the first day remain until morning.

H 16:5

i 16:5Zai Yehéhua ni shén sus ci de gé chéng zhong, ni buke xian Yayugjié de ji.
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i1 16:5Thou mayest not sacrifice the passover within any of thy gates, which the
LORD thy God giveth thee:

H1 16:5You must not sacrifice the Passover in any town the LORD your God gives you

B 16:6

i 16:6Zhi dang zai Yehéhuda ni shén sud xuanzé yao Ii weéi ta ming de ju sus, wa
nshang riluo de shihou, nai shi ni cha Aiji de shihou, xian Yuyugjié de ji.
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i1 16:6But at the place which the LORD thy God shall choose to place his name in,
there thou shalt sacrifice the passover at even, at the going down of the sun, at the season
that thou camest forth out of Egypt.

11 16:6except in the place he will choose as a dwelling for his Name. There you must
sacrifice the Passover in the evening, when the sun goes down, on the anniversary of your
departure from Egypt.

B 16:7

11 16:7Dang zai Yehehud ni shén sus xuanzeé de difang ba rou kao le chi (kao huoj




zuo zhi ), c1 ri zdochen jit hui dao nide zhangpéng qu.
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H1 16:7And thou shalt roast and eat it in the place which the LORD thy God shall
choose: and thou shalt turn in the morning, and go unto thy tents.

11 16:7Roast it and eat it at the place the LORD your God will choose. Then in the
morning return to your tents.

H 16:8

H1 16:8Ni yao chi wu jiao bing liv ri, di qi ri yao xiang Yehéhuda nide shén shou ya
n su hui, buke zuo gong.
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1 16:8Six days thou shalt eat unleavened bread: and on the seventh day shall be a
solemn assembly to the LORD thy God: thou shalt do no work therein.

11 16:8For six days eat unleavened bread and on the seventh day hold an assembly to
the LORD your God and do no work.

B 16:9

H 16:9Ni yao jisuan qi g1 ri, cong ni kai lian shouge hé jia shi suan qi, gongji qi

qi ri.
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H1 16:9Seven weeks shalt thou number unto thee: begin to number the seven weeks
from such time as thou beginnest to put the sickle to the corn.

H 16:9Count off seven weeks from the time you begin to put the sickle to the
standing grain.

H 16:10

i 16:10Ni yao zhao Yehéhua ni shén sus ci nide fg, shou Ii nda zhe ganxin ji, xianf
zai Yehé¢huda nide shén miangian, shou qi qi jié.
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1 16:10And thou shalt keep the feast of weeks unto the LORD thy God with a tribute
of a freewill offering of thine hand, which thou shalt give unto the LORD thy God, according
as the LORD thy God hath blessed thee:

H1 16:10Then celebrate the Feast of Weeks to the LORD your God by giving a freewill




offering in proportion to the blessings the LORD your God has given you.
B 16:11

H16:1TNT hé ni érnil, pu bi, bing zhu zai ni chéng li de Liwei rén, yiji zai ni
men zhongjian jiju de yu guér gudfu, dou yao zai Yehéhua ni shén sus xuanze I weéi ta mi
ng de jiu suo, zai Yehéhud nide shén miangian huanle.
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H 16:11And thou shalt rejoice before the LORD thy God, thou, and thy son, and thy

daughter, and thy manservant, and thy maidservant, and the Levite that is within thy gates,
and the stranger, and the fatherless, and the widow, that are among you, in the place which
the LORD thy God hath chosen to place his name there.

H 16:11And rejoice before the LORD your God at the place he will choose as a
dwelling for his Name--you, your sons and daughters, your menservants and maidservants,
the Levites in your towns, and the aliens, the fatherless and the widows living among you.
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H1 16:12And thou shalt remember that thou wast a bondman in Egypt: and thou shalt
observe and do these statutes.

H 16:12Remember that you were slaves in Egypt, and follow carefully these decrees.
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H1 16:13Thou shalt observe the feast of tabernacles seven days, after that thou hast
gathered in thy corn and thy wine:

H1 16:13Celebrate the Feast of Tabernacles for seven days after you have gathered the
produce of your threshing floor and your winepress.

B 16:14

1 16:14Shsu jie de shihou, ni hé ni érnd, pu bi, bing zhu zai ni chéngli de Liwei
ren, yiji jija deya guaér guafu, dou yao huanle.
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H1 16:14And thou shalt rejoice in thy feast, thou, and thy son, and thy daughter, and

thy manservant, and thy maidservant, and the Levite, the stranger, and the fatherless, and the
widow, that are within thy gates.

H1 16:14Be joyful at your Feast--you, your sons and daughters, your menservants and
maidservants, and the Levites, the aliens, the fatherless and the widows who live in your
towns.

B 16:15

i 16:15Zal Yehéhua sus xuanzé de difang, ni dang xiang Yehéhua nide shén shou ji
é qi ri.yinwei Yehéhua ni shénzai ni yiqie de tichdn shang hé ni shou li sus ban de sh
i shang yao ci fa ya ni, ni jiu feichang di huanle.
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i1 16:15Seven days shalt thou keep a solemn feast unto the LORD thy God in the
place which the LORD shall choose: because the LORD thy God shall bless thee in all thine
increase, and in all the works of thine hands, therefore thou shalt surely rejoice.

H 16:15For seven days celebrate the Feast to the LORD your God at the place the
LORD will choose. For the LORD your God will bless you in all your harvest and in all the work
of your hands, and your joy will be complete.

B 16:16

i1 16:16N1 yiqie de nanding yao zai Chujiaojié, i qi ji¢, zha péngji¢, y1 nian san g
1, zal Yehéhuda ni shén sud xudnzé de difang chaojian ta, que buke kong shsu chagjian.
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H1 16:16Three times in a year shall all thy males appear before the LORD thy God in
the place which he shall choose; in the feast of unleavened bread, and in the feast of weeks,
and in the feast of tabernacles: and they shall not appear before the LORD empty:

H1 16:16Three times a year all your men must appear before the LORD your God at
the place he will choose: at the Feast of Unleavened Bread, the Feast of Weeks and the Feast

of Tabernacles. No man should appear before the LORD empty-handed:




B 16:17

i 16:17Gerén yao an ziji de liliang, zhao Yehéhua ni shén sus ci de fa fen, feng xi
an liwa.

H16:17 & NEE4%E T3k 1 )& KR FARB A 28 VR RIAR R ALY o

H16:17 F NEL TR s, BEHNEIRE  MIGRKE, 2.

0 16:17 F— D NER EE—RIT TG E G, RECKBES, WA ZERsG . |

H16:17 S ANBEE KR, BEFRGK, B EALD.

H16:17 B AN EFARK R EG SR, KB KM/, ZEkALa.

H16:17 SHIRFHERAI R 2 fik. BEAILAER. O

H16:17 F NEREH TR RRe ), TREAE — IR IR e, i, "

H1 16:17Every man shall give as he is able, according to the blessing of the LORD thy
God which he hath given thee.

H1 16:17Each of you must bring a gift in proportion to the way the LORD your God has
blessed you.

B 16:18

H 16:18Ni yao zai Yehéhua ni shén sus ci de gé chéng li, an zhe gé zhipai sheli
shenpan guan hé guan zhdng. tamen bi an gongyi de shenpan panduan baixing.
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H1 16:18Judges and officers shalt thou make thee in all thy gates, which the LORD thy,
God giveth thee, throughout thy tribes: and they shall judge the people with just judgment.
1 16:18Appoint judges and officials for each of your tribes in every town the LORD
your God is giving you, and they shall judge the people fairly.
B 16:19

i1 16:19Buke qia wang zhengzhi. buke kan rén de waimao. ye buke shou huilu. yinweil
huiluy néng jiao zhihui rén de ydn bian xia le, you néng dianddo yi rén de hua.
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F1 16:19Thou shalt not wrest judgment; thou shalt not respect persons, neither take af
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gift: for a gift doth blind the eyes of the wise, and pervert the words of the righteous.

H1 16:19Do not pervert justice or show partiality. Do not accept a bribe, for a bribe
blinds the eyes of the wise and twists the words of the righteous.

B 16:20

H1 16:20Ni yao zhuiqgiu zhi gong zhi yi, hgo jiao ni cun hué, chéngshou Yehéhua ni
shén suo ci nide di.
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H1 16:20That which is altogether just shalt thou follow, that thou mayest live, and
inherit the land which the LORD thy God giveth thee.

11 16:20Follow justice and justice alone, so that you may live and possess the land the
LORD your God is giving you.

B 16:21

H 16:2TN1 wei Yehéhua nide shén zhu tan, buke zai tan pang zai shéenme shumu zuoj
Weél musu.
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H1 16:21Thou shalt not plant thee a grove of any trees near unto the altar of the LORD
thy God, which thou shalt make thee.

1 16:21Do not set up any wooden Asherah pole beside the altar you build to the
LORD your God,

B 16:22

i 16:22Ye buke wei ziji sheli zhu xiang. zhé shi Yehéhuda ni shén sus hen e de.
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i1 16:22Neither shalt thou set thee up any image; which the LORD thy God hateth.
11 16:22and do not erect a sacred stone, for these the LORD your God hates.




